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Die deutsche Offensive

L'offensive allemande
L'offensiva fedesca

Als Wohnhaus getarnter Bunker an der französisch-belgischen Grenze,
der beim Rückzug kampflos dem Angreifer in die Hände fiel.

Un fortin camoufle en maison d'habitation ä la frontiere franco-belge.
Alla frontiera franco-belga: fortino mascherato in casa d'abitazione, ca-

duto senza colpo ferire nelle mani dell'aggressore.
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Die Luftangriffe auf feindliche Truppentransporte und
Kolpnnen bilden zur Zeit die Haupttätigkeit der beidseitigen

Flieger. Hier belegten deutsche Stuka eine Marschkolonne

mit Bomben.
Des attaques atiriennes sur les transports de troupes

de l'adversaire, teile est l'activite principale des deux
aviations qui se combattent. Des «Stuka» allemands at-
taquent ä la bombe une colonne de marche.

L'attivitä principale dell'aviazione di entrambi i par-
titi consiste nell'attaccare i trasporti di truppa e le
colonne avversarie. Aeroplani tedeschi «Stuka» hanno teste
bombardato una colonna nemica in marcia.

Links: Deutscher Stoßtrupp dringt unter einem
belgischen Eisenbahnzug durch gegen eine Eisenbahnstation
vor.

Un groupe d'assaut allemand progresse
sous un train beige vers une gare.

Gruppo d'assalto tedesco avanza su una
stazione ferroviaria passando sotto un treno
belga.
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Links: Durch deutsche Bombenangriffe

zerstörte Flugzeuge auf einem belgischen
Flugplatz.

A gauche: Des avions detruits au sol sur un
aerodrome beige par une attaque aerienne
allemande.

A sinistra: Aerei distrutti dai bombarda-
menti tedeschi in un campo d'aviazione belga.


	Die deutsche Offensive = L'offensive allemande = L'offensiva tedesca

